
' , , Pa8*
i. O, naší lásce nekvete to vytoužené štěstí

Wird doch die Liebe nie zu frohem Ziel jemals uns leiten
Never will love lead us to that glad goal
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2. V tak mnohém srdci mrtvo jest
Tot ist’s in mancher Menschenbrust
Death reigns in many a human breast

3. Kol domu se ted potácím
Ich schleich’ um jenes Haus herum
I wander oft past yonder house
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4. Já vím, že v sladké naději
Ich weiß, daß meiner Lieb’ zu dir
I know that on my love to thee
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5. Nad krajem vévodí lehký spánek

Rings die Natur nun in Schlummer und Träumen
Nature lies peaceful in slumber and dreaming
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6. Zde v lese u potoka
Im tiefen Walde steh’ ich hier
In deepest forest glade I stand
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7. V té sladké moci očí tvých
Im süßen Bann von deinem Blick
When thy sweet glances on me fall4

' ........................................................................................... 21

8. O, duše drahá, jedinká
Du einzig Teure, nur für dich
Thou only dear one, but for thee
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